
Blessings
The blessings said before and after the reading — in Hebrew with vowels, and in English. These

are said by the person called up, not chanted with te'amim.

Torah blessings

Said by the person called up, before and after the reading.

כשקורין אותו לתורה יאמר זה:

ךְ: רָ בֹ מְּ֒  ה הַ וָ הֹ ת יְ כוּ אֶ רְ֒  בָּ

Blessed Adonoy, who is blessed.

קהל ועולה:

ד: עֶ ם וָ עוֹלָ ךְ לְ רָ בֹ מְּ֒  ה הַ וָ הֹ רוּךְ יְ בָּ

Blessed is Adonoy, Who is blessed, forever and ever.

ויאמר העולה:

רוּךְ תוֹ: בָּ ת תּוֹרָ נוּ אֶ לָֽ ן  תַ נָֽ  ים וְ מִּ עַ ל הָ כָּ נוּ מִ בָּֽ ר  חַ בָּֽ ר  שֶׁ ם אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  הֵֽ לֺ ה אֱ וָ הֹ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ה: תּוֹרָ ן הַ ה נוֹתֵ וָ הֹ ה יְ תָּ אַ

Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who chose us from among all the peoples and

gave us His Torah. Blessed are You, Adonoy, Giver of the Torah.

לאחר הקריאה מברך:

רוּךְ נוּ: בָּ כֵֽ תוֹ ע בְּ טַ ם נָ י עוֹלָ יֵּ חַ ת וְ מֶ ת אֱ נוּ תּוֹרַ לָֽ ן  תַ נָֽ ר  שֶׁ ם אֲ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ ינוּ  הֵֽ לֺ ה אֱ וָ הֹ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ה: תּוֹרָ ן הַ ה נוֹתֵ וָ הֹ ה יְ תָּ אַ

Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe Who gave us the Torah of truth, and implanted

eternal life within us. Blessed are You, Adonoy, Giver of the Torah.

Translation based on the Metsudah linear siddur, by Avrohom Davis, 1981 via Sefaria, CC-BY.
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Haftarah blessings

Said by the maftir, before and after the prophetic reading.

קודם קריאת ההפטרה יברך המפטיר ברכה זו:

ים רִ מָ אֱ נֶּ ם הַ יהֶ רֵ בְ דִ ה בְ צָ רָ ים. וְ ים טובִ יאִ בִ נְ ר בִּ חַ ר בָּ שֶׁ ם. אֲ עולָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ להֵ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ק: דֶ צֶּ הַ ת וְ מֶ אֱ י הָ יאֵ בִ נְ מּו. וּבִ ל עַ אֵ שרָ יִ דּו. וּבְ בְ ה עַ משֶׁ ה וּבְ תּורָ ר בַּ בּוחֵ ה ה'. הַ תָּ רוּךְ אַ ת. בָּ מֶ אֱ בֶּ

(Before reading the haftarah, the reader recites this blessing:) Blessed are You, Eternal, our Divinity, King

of the universe, who chose good prophets and favored their spoken words with truth. Blessed are You,

Eternal, the Choosing of Torah, [the] servant Moses, [the] people Israel, and prophets of truth and

justice.

אחרי קריאת ההפטרה אומר המפטיר ברכות אלו:

ר אומֵ ן הָ מָ אֱ נֶּ ל הַ אֵ דּורות. הָ ל הַ כָ יק בְּ דִּ ים. צַ מִ עולָ ל הָ ם. צוּר כָּ עולָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ להֵ ה ה' אֱ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ק: דֶ צֶ ת וָ מֶ יו אֱ רָ בָ ל דְּ כָּ ם שֶׁ יֵּ קַ ר וּמְ בֵּ דַ מְ עושה. הַ וְ

(After reading the haftarah, the reader says these blessings:) Blessed are You, Eternal, our Divinity, King

of the universe, Rock of all infinitudes, righteous in all generations, Faithful Divinity who says and does,

speaks and fulfills all words of truth and justice.

ל י אֵ ם. כִּ יקָ שׁוּב רֵ חור לא יָ יךָ אָ רֶ בָ דְּ ד מִ חָ ר אֶ בָ דָ יךָ. וְ רֶ בָ ים דְּ נִ מָ אֱ נֶ ינוּ וְ להֵ ה הוּא ה' אֱ תָּ ן אַ מָ אֱ נֶ

יו: רָ בָ ל דְּ כָ ן בְּ מָ אֱ נֶּ ל הַ אֵ ה ה'. הָ תָּ רוּךְ אַ ה: בָּ תָּ ן אָ מָ חֲ רַ ן וְ מָ אֱ ךְ נֶ לֶ מֶ

You are faithful, Eternal, our Divinity, and Your words are faithful. And not one of your earliest words will

return empty. For You are a faithful and compassionate Divinity, King. Blessed are You, Eternal, the

faithful Divinity in all generations.

ינוּ: מֵ יָ ה בְ רָ הֵ מְ יעַ בִּ שׁ תּושִׁ פֶ ת נֶ לוּבַ עֲ לַ ינוּ. וְ יֵּ ית חַ יא בֵּ י הִ יּון כִּ ל צִ ם עַ חֵ רַ

Have compassion upon Zion, for it is the house of our lives. And save the poor of spirit swiftly in our

days.

: יהָ נֶ בָ יּון בְּ חַ צִ שמֵּ ה ה'. מְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

Blessed are You, Eternal, who causes Zion to rejoice with her [children].



נוּ. בֵּ ל לִ גֵ יָ בוא וְ ה יָ רָ הֵ מְ ךָ. בִּ יחֶ שִׁ ד מְ וִ ית דָּ כוּת בֵּ לְ מַ ךָ וּבְ דֶּ בְ יא עַ בִ נָּ הוּ הַ יָּ לִ אֵ ינוּ בְּ להֵ נוּ ה' אֱ חֵ שמְּ

ה בֶּ כְ לּא יִ תָּ לו שֶׁ עְ בַּ שְׁ ךָ נִ שְׁ דְ ם קָ שֵׁ י בְ בודו. כִּ ת כְּ ים אֶ רִ חֵ לוּ עוד אֲ חֲ נְ לא יִ ר וְ ב זָ שֵׁ או לא יֵ סְ ל כִּ עַ

ד: עד כאן אומרים בתענית ציבור ובמנחה יום כיפור וִ ן דָּ גֵ ה ה'. מָ תָּ רוּךְ אַ ד: בָּ עֶ ם וָ עולָ רו לְ נֵ

Gladden us, Eternal, our Divinity, with Your servant Elijah the prophet, and with the reign of the house of

David, Your anointed one. May he quickly come and gladden our hearts. Upon his throne there shall not

sit a stranger, nor shall others again possess his glory. For in Your holy name, You promised him that his

light would not be extinguished for eternity. Blessed are You, Eternal, shield of David. (Say the blessings

until this point on communal fasts and Yom Kippur mincha.)

בשבת, ובשבת חול המועד פסח אומרים:

ה שָּׁ דֻ קְ ינוּ לִ להֵ נוּ ה' אֱ תָּ לָ תַ נָּ ה שֶׁ זֶּ ת הַ בָּ שַּׁ ל יום הַ עַ ים וְ יאִ בִ נְּ ל הַ עַ ה וְ בודָ עֲ ל הָ עַ ה וְ תּורָ ל הַ עַ

ךָ מְ ךְ שִׁ רַ בָּ תְ ךְ. יִ ים אותָ כִ רְ בָ ךְ וּמְ ים לָ נוּ מודִ חְ נַ ינוּ אֲ להֵ כּל. ה' אֱ ל הַ ת: עַ רֶ אָ פְ תִ בוד וּלְ כָ ה לְ נוּחָ מְ לִ וְ

ת: בָּ שַּׁ שׁ הַ דֵּ קַ ה ה'. מְ תָּ רוּךְ אַ ד: בָּ עֶ ם וָ עולָ יד לְ מִ י תָּ ל חַ י כָּ פִ בְּ

(Say on Shabbat and Shabbat during Pesach:) For the Torah, service, prophets, and this day of Shabbat

that You have given us, Eternal, our Divinity, for holiness and comfort, for honor and glory. For

everything, Eternal, our Divinity, we thank You and bless You. May Your name be blessed in the mouth of

all life always, forever and ever. Blessed are You, Eternal, the one who sanctifies Shabbat.

בשלוש רגלים ובשבת חוה"מ סוכות אומרים:

צּות מַּ ג הַ ל יום: לפסח: חַ עַ ה, וְ זֶּ ת הַ בָּ שַּׁ ל יום הַ עַ ים לשבת וְ יאִ בִ נְּ ל הַ עַ ה וְ בודָ עֲ ל הָ עַ ה וְ תּורָ ל הַ עַ

תָּ תַ נָּ ה שֶׁ זֶּ ת הַ רֶ צֶ עֲ ג הָ י חַ ינִ מִ שְׁ כּות לשמ"ע ולש”ת: הַ סֻּ ג הַ בוּעות סוכות: - חַ שָׁ ג הַ לשבועות: חַ

כּל. ה' ל הַ ת, עַ רֶ אָ פְ תִ בוד וּלְ כָ ה, לְ חָ שמְ ששון וּלְ ה לְ נוּחָ מְ לִ ה וְ שָּׁ דֻ קְ ינוּ לשבת: לִ להֵ נוּ ה' אֱ לָ

רוּךְ ד: בָּ עֶ ם וָ עולָ יד לְ מִ י תָּ ל חַ י כָּ פִ ךָ בְּ מְ ךְ שִׁ רַ בָּ תְ ךְ. יִ ים אותָ כִ רְ בָ ךְ וּמְ ים לָ נוּ מודִ חְ נַ ינוּ אֲ להֵ אֱ

ים: נִ מַ זְ הַ ל וְ אֵ שרָ ת וְ יִ בָּ שַּׁ שׁ הַ דֵּ קַ ה ה'. מְ תָּ אַ

(Say on the Three Pilgrimage Festivals -- Passover, Shavuot, and Sukkot -- and on the Shabbat during

Sukkot:)

בראש השנה:



תָּ תַ נָּ ה, שֶׁ זֶּ רון הַ כָּ זִ ל יום הַ עַ ה וְ זֶּ ת הַ בָּ שַּׁ ל יום הַ עַ ים לשבת: וְ יאִ בִ נְּ ל הַ עַ ה וְ בודָ עֲ ל הָ עַ ה וְ תּורָ ל הַ עַ

ים נוּ מודִ חְ נַ ינוּ אֲ להֵ כּל. ה' אֱ ל הַ ת: עַ רֶ אָ פְ תִ בוד וּלְ כָ ה לְ נוּחָ מְ לִ ה וְ שָּׁ דֻ קְ ינוּ לשבת: לִ להֵ נוּ ה' אֱ לָ

ת וְ בָּ שַּׁ שׁ הַ דֵּ קַ ה ה'. מְ תָּ רוּךְ אַ ד: בָּ עֶ ם וָ עולָ יד לְ מִ י תָּ ל חַ י כָּ פִ ךָ בְּ מְ ךְ שִׁ רַ בָּ תְ ךְ. יִ ים אותָ כִ רְ בָ ךְ וּמְ לָ

רון: כָּ זִּ יום הַ ל וְ אֵ שרָ יִ

Sefaria Community Translation via Sefaria, CC0.

Communities differ in wording and custom — your cantor or tutor is the authority for yours. This is the Ashkenazi text, matching the

audio on this site.
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